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І. ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА 

Назви пам’яток, які збереглися, умовні й утворені на підставі:
1. назви місця, де їх знайдено 
2. прізвища особи, яка віднайшла чи була власником 
3. імена писарів, які переписували
4. для кого була написана пам’ятка

За змістом пам’ятки поділяються на:
	Апракос – збірник євангельських читань за християнським календарем
Євангелія - добра звістка, добра новина
Псалтирі
Требники
Поучення
Житія (агіографія) 
Проповіді

За азбукою – глаголичні та кириличні.
Літочислення – 5508-5509. Індикт – 15 років    Ѕ.ФѮД - Ѕ.ФѮЄ

	

Виділяють територіальні редакції (ізводи):
Староболгарська редакція – Зографське євангеліє, Ассеманієве євангеліє, Синайський требник, Синайський псалтир, Савина книга, Супрасльський рукопис, Листки Ундольського, Напис царя Самуїла, Зографські листки.
Моравсько-чеська редакція – Київські листки, Празькі листки.
Сербська редакція – Маріїнське євангеліє, Збірник Клоца.
Словенська (паннонська) редакція – Фрезінгенські уривки.
Давньоруська редакція -  Остромирово євангеліє 1056-1057 рр., Збірники Святослава 1073 і 1076 рр., Архангельське євангеліє 1092р., Мінеї 1095-1097 рр.
У давнину створення книги було справою дуже кропіткою і тривалою. Книги переписували від руки спеціально навчені переписувачі — ченці або послушники при монастирях. Одну книгу створювали від кількох місяців до кількох років. Писали в ті часи гусячими перами на пергаменті (телячій шкірі). Пергамент хорошої якості був білим і гладеньким. Краї аркушів такого пергаменту були нерівними, а поверхня — жорсткою. Якісні пергаментні книги слугували людям століттями.
На Русі пергамент називали харатья, а пергаментні рукописи — харатейними книгами. Це був дорогий матеріал, тому іноді його використовували повторно — текст змивали або зіскоблювали й на аркуші писали знову. Рукопис, написаний на такому пергаменті, називали палімпсест — від грецьких слів зі значеннями “знову” і “скоблю”.
Звичайні богослужбові книги були простішими, нерідко їх прикрашали самі переписувачі. Замість палітри фарб користувалися лише кіновар’ю — яскраво-червоною фарбою мінерального походження. Цією фарбою писали заголовок і першу літеру в абзаці. Звідси й походить так звана красна строка.
Нерідко в рукописах робили так звані заставки, тобто розмальовували окремі літери певним орнаментом; інколи у текст вставляли малюнки — мініатюри. У кирилиці використовували кілька способів письма. 
Найстаріші пам'ятки виконані так званим "уставом", яким користувалися до XIV ст.  Для уставу характерне чітке каліграфічне накреслення літер, кожна з яких мала бути виписана окремо, розташована майже перпендикулярно до рядка і мати форми, близькі до геометричних. Під час написання, як правило, не робили проміжки між словами, а скорочення вживали рідко. Одним із найдавніших і найкрасивіших зразків уставного письма є графіка Остромирова євангелія. Найдавніші зразки уставу близькі до грецького унціального письма літургічних книг IX—XI ст. і відрізняються від нього тим, що грецькі літери мають нахил, а слов'янські — пряме начертания. Однак зустрічаються південнослов'янські рукописи з похилим уставом (напр., Савина книга). Поступово характер уставу змінюється, зникає правильність заокруглень, чітке геометричне накреслення літер. Так утворюється півустав, для якого нехарактерні правильність та краса літер. Починаючи з XIV ст. півустав стає основним типом письма, а на його ґрунті поступово формується скоропис. У глаголиці теж розрізняється устав та півустав, але для цієї азбуки характерним було вживання особливого типу глаголиці – кутастої – з прямими уставними буквами.
ДІАКРИТИЧНІ (АБО НАДРЯДКОВІ) ЗНАКИ
Кирилична і глаголична азбуки досить широко використовували систему діакритичних (розрізнювальних) знаків, запозичених з грецької мови. Найпоширенішими з них були камора, паєрик, титло тощо.
 Камора, яка мала вигляд апострофа, скісної риски, що  вживалася для позначення м'яких приголосних л, р, н. Напр.: вол'я, кон'ь, мор'^є. Зрідка знак може вживатися над губними приголосними [б, п, в, м]. У словах, запозичених з інших мов, цей знак вживається над літерами г, к, х.  
Знак п а є р и к, або є р т и ц я, вживався для позначення пропущеної літери ь або ь.
Найчастіше вживався знак т и т л о ҇҃, який мав кілька варіантів написання і позначав скорочене написання слів або числове значення літер. Напр.; члвігь (чоловік), ісь (Ісус); .АІ.—11, .М. – 40. Скорочували широковживані слова — найчастіше релігійні терміни, які легко могли зрозуміти читачі. Поступово вживання діакритичних знаків стає обмеженим, бо вони не дістають живого підтвердження у старослов'янській мові, а вживають їх лише за традицією.
РОЗДІЛОВІ ЗНАКИ
Система розділових знаків старослов'янської мови перебувала у стадії формування, вживалися вони рідко і часто незакономірно. Найпоширенішими були; крапка, двокрапка, крапка з комою. Крапка могла бути нижньою, середньою, верхньою і ставилася в кінці та середині речення. У значенні крапки зрідка вживалася двокрапка, а крапка з комою мала значення знака питання.Для позначення кінця розділу, частини або твору переписувачі ставили двокрапку чи вимальовували так звану стишицю, або статтю, що мала вигляд комбінації крапок чи крапок і рисок, хрестика. Напр.; •+' *
ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ ЛІТЕР КИРИЛИЦІ
Слов'яни не користувалися ні арабськими, ні римськими цифрами, хоча мали досить розвинену систему лічби. Для позначення чисел за візантійською традицією використовувалися літери кириличного і глаголичного алфавітів, хоча між собою вони різнилися. Кирилична азбука у числовому позначенні вживалася за грецьким зразком, тобто кириличні літери, які не мали відповідників у грецькій азбуці, для числового позначення не використовувалися.Числове значення виділялося крагасами з обох боків (рідше з одного боку) і титлом вгорі. Напр.: .а.—1; .кв.-—22; .рлд.—134.
Числа від 11 до 20 позначалися поєднанням одиниц зі І (десять),причому одиниці писалися попереду десятка: 11—.аі.; 12—.ві.; для позначення чисел більше 20 показники одиниці писалися після показника десятків: 23—.кг.; 35 –  .лє.   Якщо одиниці, десятки і сотні були закріплені за пев¬ ними літерами, то тисяча позначалася спеціальним знаком який ставився перед літерами, що означали їх кількість.
Роки у слов'ян рахуються за візантійським літочисленням від створення світу, 5508 до н. е. Для з’ясування реального часу слід від числа, зафіксованого у пам'ятці, відняти цифру 5508.

ІІ. ГЛАГОЛИЧНІ ПАМ’ЯТКИ

1. Київські глаголичні листки (Київські листки, Київський міссал) – одна з найдавніших глаголичних пам'яток старослов'янської писемності. Текст датується другою половиною X сторіччя. «Листки» написано моравською редакцією старослов'янської мови. Містять опис католицького християнського обряду, разом з інструкцією проведення служби. Текст обряду написаний чорним чорнилом, інструкції — червоним. Від часу чорнило набуло коричневого відтінку.
Київські глаголичні листки зберігаються у картонній оправі (висота 15,2 см, ширина від корінця 11 см, корінець близько 0,7 см), обтягнутій високоякісним темно-зеленим сап'яном, на якому золотом витіснено орнамент. Київські лиски писали дві людини, про що свідчить почерк і правопис, так перша сторінка різко відрізняється від інших і, ймовірно, написана пізніше.
У 1872 році пам'ятку подарував Київській духовній академії її вихованець начальник Російської духовної місії в Єрусалимі архімандрит Антонін (Андрій Іванович Капустін). З 1934 року Київські листки зберігаються в Національній бібліотеці України імені В. І. Вернадського.
2. Зографське Євангеліє - неповний глаголичний рукопис Четвероєвангелія, пам'ятник староболгарської редакції старослов'янської мови кінця X або початку XI ст. Містить 304 пергаменом листа: 288 аркушів власне євангельського тексту і 16 аркушів написаного кирилицею. Листи 41-57 являють собою більш пізню вставку (XI-XII ст.) І до канону старослов'янських пам'яток не відносяться. 
 Рукопис знайдена в 1843 році в Зографскому монастирі на Афоні. У 1844 році з нею ознайомився В. І. Григорович, а в 1857 її сфотографував П. І. Севастьянов. У 1860 році монастир подарував рукопис Олександру II, який передав її в Публічну бібліотеку в Санкт-Петербурзі (нині Російська національна бібліотека), де вона з тих пір і зберігається. 
 Перші відомості про рукописи опублікував в 1856 році І. І. Срезневський за виписками болгарина Петковича; повне наукове видання (в кириличній транслітерації) належить І. В. Ягичу. 
 У мові пам'ятника відображена нова для того часу фонетична особливість, пов'язана зі зміною скорочених звуків, що на листі висловлено пропуском букв ъ та ь, змішанням їх і заміною буквами о, е: 
мног' замість м'ног' 
зло замість з'ло 
днесь замість діньсь. 
 У рукописі зустрічаються грецькі слова, не перекладені ще на слов'янську мову (тектон' - тесля, алавастр' - посудина з алебастру, архісінагог' - старійшина синагоги, архітріклін' - розпорядник бенкету, ігемон' - начальник області та ін.) У мові пам'ятника спостерігаються давні слов'янські граматичні форми (простий аорист). Ця особливість зближує рукопис з Київськими листками та іншими глаголичні пам'ятниками.
3. Ассеманійове Євангеліє – глаголичний старослов'янський рукопис, староболгарської редакції,  який отримав свою назву за прізвищем папського бібліотекаря Йосифа Ассемані, який у 1736 році купив його в Єрусалимі у монахів і передав у власність Ватиканської бібліотеки в Римі, де воно нині зберігається (тому існує інша назва пам'ятки — Ватиканське Євангеліє). Ассеманійове Євангеліє являє собою апракос (тобто збірник євангельських читань за християнським календарем). Написане у ХІ столітті у Македонії і складається зі 158 аркушів. Перше повідомлення про цю пам'ятку зробив Йосиф Добровський у 1822 році, видали її вчені Й. Вайс та Й. Курц у Празі в 1929 році.
	4. Маріїнське євангеліє – глаголична неповна рукопис четвероєвангелія, пам'ятник старослов'янської мови сербської редакції, датується XI століттям. Її основну частину (171 лист) знайшов В. І. Григорович в російській скиту Пресвятої Богородиці Ксілургу на Афоні в 1840-х роках, після смерті Григоровича вона поступила в Рум'янцевський музей в Москві (нині Російська державна бібліотека), де і зберігається понині. Перші видання рукописи належать Міклошич (1850), І. І. Срезневському (1866), який свого видання "Стародавні глаголичні пам'ятки порівняно з пам'ятниками кириличними" .
У рукописі сильні редуковані голосні вже частіше замінюються буквами о, е, слабкі ж не позначаються, тобто букви ъ, ь. опускаються або змішуються: 
зол замість з'л' 
дьвѣ замість д'вѣ 
день замість дьнь 
вьнѣ замість в'нѣ 
Відображення деякі сербські фонетичні особливості, внесені в старослов'янський текст сербським писарем. Тут змішуються літери ѫ і ѹ, ѭ і ю: 
мѫжѫ замість мѫжѹ 
лѭб'ве замість люб'вію 
 На початку слів вживається ѹ замість Вь: 
ѹселенѫѭ замість в'селенѫѭ.
	5. Збірка Клоца.  Сербська редакція. Пергаменная глаголическая рукопись XI в., содержит гомилии (проповеди). От большого кодекса сохранилось 14 листов. Рукопись до конца XV в. была собственностью Ивана Франкопана, правителя о-ва Крка. В настоящее время Клоц разделен на две части: а) триентскую (12 листов), хранящуюся в городском музее в Триенте (Италия) и подаренную музею из частной библиотеки графа П. Клоца (откуда и название памятника), и б) инсбрукскую (2 листа), хранящуюся в музее «Ferdinandeum» в Инсбруке (Австрия). Триентскую часть первоначально издал В. Копитар (1836 г.), инсбрукскую — Ф. Миклошич (1860 г.), обе части издал И. И. Срезневский (1866 г
	6. Синайський требник – збірник молитов на будь-яку потребу. Пам’ятка староболгарської редакції. Знайден був у1850 р. П.Успенським в монастирі св. Катерини. 106 аркушів без початку та кінця. Належить до македонських пам’яток – ХІ ст.
	7. Синайський псалтир – Пам’ятка староболгарської редакції. Це рукопис на 177 аркушах, який зберігається у монастирі св. Катерини на горі Синай в Аравії. Знайдений П.Успенським у  1850. припускається, що псалтир написано в ХІ ст. в Македонії.
	8. Охридські листки -  це 1,5 пергаментних аркуша з недільного євангелія. 1845 В.Григорович. Охрид – один із центрів слов’янської писемності. ХІ ст. Пам’ятка староболгарської редакції.
	9. Рильські глаголичні листки. Назва походить від Рильського монастиря в Болгарії. 2 пергаментних аркушів молитвослова. 1845 році В.Григоровичем. Повністю видана болгарським дослідником І.Гошевим у 1956 році в Софії. Пам’ятка староболгарської редакції.
	10. Боянський палімпсест. Пам’ятка староболгарської редакції. Так називається змитий глаголичний текст, поверх якого писана пам’ятка ХІІІ ст. Боянове євангеліє. Відкрив пам’ятку  В.Григорович у 1845 р. у селі Бояна під  Софією. ХІ ст. 1972 р. Боянський палімпсест видав І.Добрєв. 
	11. Празькі уривки. 2 пергаментні аркуші, знайдені у 1855р. у Празі. 1 – ІІ п. ХІ ст., а  2 – початок ХІІ ст. Це пам’ятка моравсько-чеської редакції.

ІІІ. КИРИЛИЧНІ ПАМ’ЯТКИ

	1. Напис царя Самуїла  зроблений на могилі його родичів, -  найдавніший з кирилічних пам'ятників з точно встановленими датами. Пам’ятка староболгарської редакції. Напис має дату — 993 р. Плита була знайдена в 90-х роках XIX в. у Македонії. Напис складається з 11 рядків. Вона має велике палеографічне значення. На підставі зображення окремих букв можна судити про порівняльну старовину недатованих пам'ятників.
	2. Супрасльський рукопис. Пам’ятка староболгарської редакції. Супрасльський рукопис - кирилична старослов'янська рукопис, неповний збірник житій святих і проповідей різного походження на березень місяць (березнева мінея). Найбільший за обсягом пам'ятник старослов'янської мови: 285 пергаменом аркушів великого формату. Написана, ймовірно, у північно-східній Болгарії, одним почерком. Датується серединою XI століття. 
В 2007 ЮНЕСКО включило Супрасльську рукопис до реєстру " Пам'ять світу ". 
Відкрита М. К. Бобровський (майбутнім протоієреєм) в 1823 році в бібліотеці Супрасльського монастиря біля Білостока (нині це територія Польщі); 151 лист зберігається в Народній бібліотеці у Варшаві; 118 аркушів - в університетській бібліотеці Любляни, 16 аркушів - в Російській національній бібліотеці.
Пам'ятник відображає зміну сильного редукованого ь в і, але немає переходу сильного ь в о. Крім старослов'янської початкового сполучення ра (з * or), в пам'ятнику представлено і поєднання ро, що, очевидно, вказує на західнослов'янську мовну особливість: раб і роб', развѣ і розвѣ  , Равьн' і ровьн'.
	3. Саввина книга. Пам’ятка староболгарської редакції. Це збірка євангельських читань, який має дві приписки із згадкою про попа Саву. ХІ ст., у східній Болгарії. Відкрив пам’ятку І. Срезневський у Московській Типографській бібліотеці, він же видав  у 1868 р. Нині зберігається в Москві в Центральному архіві.
	4. Хіландарські листки – уривок повчання на двох аркушах, знайдених В. Григоровичем у 1844 році у Хіландарському монастирі. Пізніше пам’ятку подарував В.Григорович бібліотеці Одеського університету де зберігається і нині. ХІ ст., пам’ятка болгарської редакції.
	5. Македонський кириличний листок. Пам’ятка староболгарської редакції. Пам’ятка ХІ ст., болгарської редакції, знайдена в Македонії. 1866 р. опублікована І. Срезневським. Зберігається в Академії наук Росії.
	6. Листки Ундольського. Уривки євангельського тексту на двох аркушах. Назву отримало за прізвищем власника – бібліографа  В. Ундольського, після смерті перейшла у власність Московського Румянцевського музею. ХІ-ХІІ ст., болгарської редакції.  
	7. Єнінський апостол. Пам’ятка староболгарської редакції. Збірник апостольських читань, знайдений у 1960 р. у селі Єніна (Болгарія). 39 аркушів, пам’ятка є найстарішою, датується ІІ п. ХІ ст.
	8. Слуцькі листки. пам'ятка XI ст. Рукописний уривок, знайдений біля Мінська. Пам’ятка давньоруської редакції
	9. Остромирове євангеліє - одна з найвидатніших пам'яток старослов'янського письменства в давньоруській редакції, до виявлення в 2000 році Новгородського кодексу вважалася найдавнішою книгою, яка була створена на Русі. «Остромирове Євангеліє» містить євангельські читання для неділі і свят. Переписане 1056—1057 рр. з староболгарського оригіналу, як гадають, у Києві дияконом Григорієм для новгородського посадника Остромира, який в написі книги названий «близьким» родичем князя Ізяслава Ярославича.
Євангеліє — апракос, написане великим  уставним письмом, причому розмір букв поступово зростає до кінця книги (від 5 мм до 7 мм). Текст написаний у два стовпчики по 18 рядків на площі близько 20x24 см. Численні багатобарвні ініціали, фігурні заставки, зображення євангелістів (Іоана, Луки і Марка), що виконані з вражаючою майстерністю; в тексті вживається кіновар. Рукопис складається з 294 аркушів пергаменту доброї, але не найвищої якості: є листи із зашитими розрізами і з дірками, які були до написання тексту. Ініціали, які яскраво розфарбовані зеленою, червоною, блакитною і білою фарбами та обведені чистим (накладним) золотом — найпомітніша особливість художнього оформлення Остромирового Євангелія. Кожен з них оригінальний, відрізняється особливим малюнком і комбінацією кольорів. Загадковими для дослідників залишаються східні риси в малюнках заголовних букв, що зображають голови хижих птахів, фантастичних химер — крокодилів та саламандр. В складний геометричний орнамент ініціалів вміло вписані і людські обличчя (в профіль або фас).
Рукопис особливо цікавий тим, що в його кінці переписувач детально розповів про обставини виготовлення і про час роботи:
почахъ же е писати. Въ лет(о) .6564. А оконьчахъ е въ лет(о) .6565.
Таким чином «Остромирове Євангеліє» — найдавніша точно датована об'ємна рукописна пам'ятка, створена на Русі. 
Зберігався рукопис у Софійському соборі в Новгороді. Вважається, що воно вперше було виявлено в 1701 році (зазначено в описі одного з храмів московського Кремля). У 1720 році відіслано, поряд з іншими старими книгами, за наказом Петра I в Санкт-Петербурзі. Потім сліди його губляться до 1805 року, коли воно було виявлено серед речей у гардеробі покійної Катерини II. Олександр I розпорядився передати книгу в Імператорську публічну бібліотеку (нині Російська національна бібліотека ім.М.Салтикова-Щедріна, Санкт-Петербург), де вона зберігається і донині. Рукопис був прикрашений перетином-окладом з коштовним камінням, через що чого мало не загинув: в 1932 році його, розбивши вітрину, викрав водопровідник. На щастя, зловмисник, відірвавши палітурку, закинув рукопис в шафу (за іншими даними — на шафу), де її незабаром знайшли. Заново переплітати не стали.
З початку XIX століття почалося і наукове вивчення рукопису. Вперше «Остромирове Євангеліє» було видано А.X. Востоковим в 1843 р. з додатком короткої граматики, словника та грецького підстрочного тексту. 
На відміну від інших пам'яток XI ст. в «Остромировом Євангелії» спостерігається правильна передача редукованих голосних звуків літерами ъ, ь. Дана фонетична особливість була загальною для старослав'янскої та інших слов'янських мов, тому руський переписчик за традицією добре передавав її на письмі, хоч вона в той час вже зникала. Там же, де в XI в. вже спостерігалися відмінності між старослов'янською мовою та руськими особливостями, переписчик мимоволі їх змішував. Це дозволяє ідентифікувати «Остромирове Євангеліє» як один з перших пам'ятників старослов'янською мовою.
Тут спостерігається ряд давньоруських рис. До таких рис в першу чергу, відноситься змішання букв ѧ, ѩ, ѫ, ѭ, що позначають носові гласні, з буквами ѹ, ю, я. В давньоруській мові XI ст. носові голосні звуки, які характерні були раніше для всіх слов'янських мов, вже збіглися зі звуками ѹ, ю, я. Тому Григорій, переписуючи старослов'янський текст, не завжди правильно передавав на листі відповідні літери. Він пише:
рабѫ замість рабѹ
въкѹсить замість въкѫситъ
землю замість землѭ та інш.
Замість старославянскіх сполучень ръ, лъ, рь, ль, передававших слогові л та р, іноді вживаються давньоруські поєднання редукованних голосних з плавними л, р:
вьрхъ замість врьхъ
скърбь замість скръбь та інш.


ІУ. ЛАТИНСЬКА ПАМ’ЯТКА

Фрейзінгські уривки є першим слов'янським текстом написаним латинкою. Разом із «Київськими листками» є одними з найдавніших текстів старослов'янської писемності. Фрейзінгські уривки написано давньо-словенською мовою (словенською редакцією старослов'янської мови). Пам’ятка  словенської (паннонської) редакції.
Пам'ятки, що складаються з трьох текстів, було знайдено у латиномовному рукописі (списку) в місті Фрейзінг (Фрайзінг, Freising, словенською Brižinj), що в Німеччині. У 1803 році рукопис потрапив до Баварської державної бібліотеки в Мюнхені. Слов'янський текст у рукописі було відкрито 1807 року.
Збереглося чотири з чвертю пергаментні аркуші. Текст являє собою написані старослов'янською мовою молитви, що її фонетичні особливості свідчать, що її писала людина, яка говорила словенською мовою. 
Точну дату написання Уривків визначити неможливо: припускають, що їх було написано між 972 та 1093 роками, найімовірніше до 1000 року. Таке припущення ґрунтується на формі шрифта (каролінгський мінускул), що вживався вже після епохи Карла Великого.
У VIII столітті ранньосередньовічна держава словенців Карантанія увійшла до союзу з Баварією. На час написання рукописів у Фрейзінгу діяв єпископ Абрагам (з 957 по 994 роки). Тому деякі лінгвісти пов'язують написання Уривків з його іменем, хоча такі здогадки не було підтверджено ґрунтовними доказами.
Уривки зараз перебувають у Баварській державній бібліотеці, що в Мюнхені.
